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З А К О Н  

О ПОТВРЂИВАЊУ ОПШТЕГ СПОРАЗУМА О 
ПРИВИЛЕГИЈАМА И ИМУНИТЕТИМА 

МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ 
КРИМИНАЛИСТИЧКЕ ПОЛИЦИЈЕ - ИНТЕРПОЛ 

Члан 1. 

Потврђује се Општи споразум о привилегијама и имунитетима 
Међународне организације криминалистичке полиције - ИНТЕРПОЛ, који је 
сачињен у Маракешу, дана 24. новембра 2025. године, у оригиналу на 
арапском, енглеском, француском и шпанском језику. 

Члан 2. 

Текст Општег споразума о привилегијама и имунитетима Међународне 
организације криминалистичке полиције - ИНТЕРПОЛ у оригиналу на eнглеском 
језику и у преводу на српски језик гласи:  
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GENERAL AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL POLICE ORGANIZATION – INTERPOL 

The States Parties to this General Agreement: 

Considering that the International Criminal Police Organization – INTERPOL 
(“ICPO-INTERPOL”) aims, under the terms of its Constitution, to ensure and promote 
the widest possible mutual assistance between all criminal police authorities within 
the limits of the domestic laws of its Member Countries and in the spirit of the 
Universal Declaration of Human Rights, and to establish and develop all institutions 
likely to contribute effectively to the prevention and suppression of ordinary law 
crimes, 

Reaffirming the principles and purposes set out in the ICPO-INTERPOL’s 
Constitution, 

Considering that, in accordance with paragraph 3 of Article 30 of the ICPO-
INTERPOL’s Constitution, all the ICPO-INTERPOL’s Member Countries shall do their 
best to assist the Secretary General and the staff of the ICPO-INTERPOL in the 
discharge of their functions, 

Considering that, in accordance with Article 31 of the ICPO-INTERPOL’s Constitution, 
the ICPO-INTERPOL needs the constant and active cooperation of its Member 
Countries, who should do all within their power which is compatible with the 
legislation of their countries to participate diligently in its activities, 

Considering that the ICPO-INTERPOL’s mandate, activities and operations take 
place in the territory of all its Member Countries, with the consequent mobility of 
persons, goods and services required to carry out these activities and operations, 

Considering also that the Representatives of the Member Countries, the Members 
of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies, and the Officials of the 
ICPO-INTERPOL must enjoy privileges and immunities in order to discharge their 
functions on behalf of the ICPO-INTERPOL with complete independence, 

Considering that the purpose of such privileges and immunities is not to benefit 
individuals but to ensure the efficient performance of the functions of the 
Representatives of the Member Countries, the Members of Certain of the ICPO-
INTERPOL’s Bodies, and the Officials of the ICPO-INTERPOL, 

Desiring to clarify the extent of the privileges and immunities applicable to the ICPO-
INTERPOL’s activities and operations, 

Reaffirming the fundamental respect for the principles of the sovereign equality, 
territorial integrity, and political independence of States, and non-intervention by 
States in the domestic affairs of other States, 

Convinced that granting such privileges and immunities will contribute to 
strengthening and developing international police cooperation, 

Have agreed as follows: 
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Article 1 

Definitions 

1. For the purposes of this General Agreement: 

(а) “Agreement” means the present General Agreement; 

(b) “Archives of the ICPO-INTERPOL” means all information in any medium, 
including but not limited to the records, correspondences, papers, 
documents, manuscripts, photographs, films, recordings, computer 
programmes, video tapes, discs and data belonging to, sent to, received 
by, processed by, held by, produced by, elaborated by, or that is transiting 
through the ICPO-INTERPOL; 

(c) “Constitution” means the Constitution of the ICPO-INTERPOL, which 
entered into force on 13 June 1956, and any subsequent amendments; 

(d) “INTERPOL Information System” means all the structured material 
resources and software used by the ICPO-INTERPOL – databases, 
communications infrastructure, advanced sensor technology and other 
services – to process data through its channels in the context of 
international police cooperation; 

(e) “Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies” means the 
members of the Executive Committee, the members of the Commission 
for the Control of Files and the Advisers; 

(f) “Officials of the ICPO-INTERPOL” means the Secretary General and staff 
members of the General Secretariat, within the meaning of Article 27 of 
the Constitution, who are subject to the INTERPOL Staff Regulations and 
Rules; 

(g) “Official Activities” means activities necessary for and carried out in the 
implementation of the ICPO-INTERPOL’s aims as set out in the 
Constitution; 

(h) “Premises of the ICPO-INTERPOL” means the land, building(s) and/or 
parts of building(s), irrespective of ownership, used exclusively by the 
ICPO-INTERPOL in order to carry out its Official Activities, on a temporary 
or permanent basis, provided there is prior consent of the host country; 

(i) “Property, Funds, and Assets” means property and funds owned, in 
custody of, or administered by the ICPO-INTERPOL in furtherance of its 
constitutional functions; 

(j) “Representatives of Member Countries” means delegates from Member 
Countries duly accredited for attending sessions of the ICPO-INTERPOL’s 
bodies or conferences or meetings convened by the ICPO-INTERPOL; 

(k) “State Party” means any Member Country of the ICPO-INTERPOL for 
which this Agreement has entered into force; 

(l) “Statutory Meetings” means sessions of the ICPO-INTERPOL’s General 
Assembly and Executive Committee, Regional Conferences, Heads of 
National Central Bureaus Conferences, and any other meetings of a body 
or subsidiary body of the ICPO-INTERPOL held in accordance with the 
Constitution. 

2. For the purposes of this Agreement, the following terms are accorded the 
meaning as provided in the Constitution: 
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(a) Advisers; 

(b) Commission for the Control of Files; 

(c) Executive Committee; 

(d) General Assembly; 

(e) General Secretariat; 

(f) National Central Bureau; and 

(g) Secretary General. 

Article 2 

Object and Purpose 

This Agreement aims to grant the ICPO-INTERPOL privileges and immunities in 
order to carry out the missions outlined in its Constitution, specifically to support 
international police cooperation and the operations of the bodies mentioned in Article 
5 of the Constitution. Each State Party shall grant to the ICPO-INTERPOL, its 
Officials, and other persons mentioned in Articles 8, 9, 10 and 11 privileges and 
immunities defined in this Agreement in order to enable the unhindered, independent, 
and responsible discharge of their functions in the interests of the ICPO-INTERPOL. 

Article 3 

Legal Personality 

1. The ICPO-INTERPOL shall possess international legal personality. 

2. It shall also have legal capacity, in particular: 

(a) to contract; 

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property; and 

(c) to institute legal proceedings. 

Article 4 

Immunity from Legal Process and Other Actions 

1. The ICPO-INTERPOL, its property, funds, and assets, wherever located and 
by whomsoever held, shall enjoy immunity from judicial and other forms of 
legal process, except: 

(a) insofar as in any particular case it has expressly waived such immunity; 
the waiver of jurisdictional immunity is not intended to imply a waiver of 
immunity regarding enforcement measures, for which a separate waiver is 
required; 

(b) in respect of the enforcement of an award made under a dispute 
settlement mechanism provided for under Article 15(a); and 

(c) arising from civil actions brought in case of damage resulting from an 
accident caused by a motor vehicle or other means of transportation 
owned by or used on behalf of the ICPO-INTERPOL. 

2. The Premises, property, funds, and assets of the ICPO-INTERPOL shall be 
inviolable. The ICPO-INTERPOL’s Premises, property, funds, and assets, 
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wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from any 
form of search, seizure, confiscation, requisition, expropriation, and any other 
form of interference, whether by execution, administrative, judicial, or 
legislative action. 

Article 5 

Inviolability of Archives and Official Correspondence 

1. The Archives of the ICPO-INTERPOL shall, at any and all times, be 
inviolable, wherever located and by whomsoever held. 

2. The official correspondence of the ICPO-INTERPOL shall be inviolable. Its 
official correspondence and other official communications shall not be subject 
to censorship, control, or other interference. The ICPO-INTERPOL shall have 
the right to use codes and encryption. The ICPO-INTERPOL shall have the 
right to dispatch and receive correspondence and other communications by 
courier or in sealed bags, which shall be accorded the same privileges and 
immunities as those accorded to diplomatic couriers and bags. 

3. With regard to its official communications, the ICPO-INTERPOL shall benefit 
from treatment equal to that granted to diplomatic missions in respect of any 
exemptions from duties and taxes payable on communications networks. 

Article 6 

Financial Facilities 

The ICPO-INTERPOL may, without being restricted by any financial controls, 
regulations or moratoria: 

(a) Receive and hold funds and foreign exchange of any kind and open, 
operate and manage accounts in any currency; and 

(b) Freely transfer its funds or currency within any country, or from one 
country to another, and convert any currency held by it into any other 
currency, according to the procedures established by the applicable 
national legislation. 

Article 7 

Tax exemptions for official use 

1. The ICPO-INTERPOL, its income, assets, and other property shall be exempt 
from all forms of direct taxation. It is understood, however, that the ICPO-
INTERPOL will not claim exemption from duties, taxes or other charges of 
any kind which only constitute remuneration for services rendered. 

2. Articles imported or exported by the ICPO-INTERPOL for its official use shall 
be exempted from customs duties, import taxes, direct and indirect taxes and 
levies, including value added tax (VAT) or measures with similar effect, as 
well as from restrictions and prohibitions on imports or exports, in accordance 
with national legislation, provided that articles imported under such 
exemptions will not be sold, transferred or otherwise disposed of, including 
free of charge, in the State Party into which they were imported, except under 
conditions agreed with the Government of that State Party. 
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3. The ICPO-INTERPOL’s publications shall be exempt from payment of 
customs duties and from import and export prohibitions and restrictions. 

4. The States Parties to this Agreement shall, in accordance with their national 
legislation, grant all necessary licenses and permits for the importation and 
exportation of the above-referenced articles and publications. 

5. The ICPO-INTERPOL will not, as a general rule, claim exemption from excise 
duties and from taxes, such as VAT, on the purchase of any goods or 
services which form part of the price to be paid. Nevertheless, when the 
ICPO-INTERPOL is making purchases of a substantial value for its official 
use, States Parties to this Agreement will, whenever possible, make 
appropriate administrative arrangements for the remission or return of the 
amount of excise duty or tax. Goods for which an excise duty or VAT return 
(or remission) has been granted cannot be sold, transferred, or otherwise 
disposed of, including free of charge, unless under conditions agreed upon 
with the Government of the granting State Party. 

Article 8 

Travel for Statutory Meetings 

1. The competent authorities of any State Party shall take all necessary 
measures to facilitate the entry into and exit from their territory for the purpose 
of attending a Statutory Meeting: 

(a) Representatives of Member Countries and their delegations; 

(b) Members of the Executive Committee and their delegations; 

(c) Officials of the ICPO-INTERPOL; 

(d) Members of the Commission for the Control of Files and persons carrying 
out official duties on its behalf; 

(e) Interpreters and minute-takers hired by the General Secretariat; 

(f) Advisers; and 

(g) Observers, experts, and other persons who have been officially invited to 
attend sessions of the ICPO-INTERPOL’s Statutory Meetings, or to attend 
conferences or meetings convened by the ICPO-INTERPOL, or who have 
been officially requested by the ICPO-INTERPOL to perform duties within 
the framework of its bodies. 

2. Any applications for visas or entry or exit permits required for persons 
referred to in paragraph (1) of this Article shall be dealt with free of charge 
and as quickly as possible in accordance with applicable legislation. The 
ICPO-INTERPOL will ensure that the persons concerned submit their visa 
applications sufficiently in advance. 
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Article 9 

Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies 

Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s bodies shall be granted within and 
with respect to the States Parties to this Agreement the following privileges and 
immunities while carrying out Official Activities and throughout their journey to or from 
the designated location where a meeting is held by the ICPO-INTERPOL: 

(a) Immunity from personal arrest or detention; 

(b) Immunity from inspection and seizure of their baggage; 

(c) Immunity from legal process of every kind, even if they no longer hold the 
status referred to above, in respect of words spoken or written and all acts 
performed by them in their official capacity; 

(d) Exemption from immigration restrictions or alien registration in the State 
Party they are visiting or through which they are passing in the exercise of 
their functions; and 

(e) Inviolability of all papers, documents and data, whether in hard-copy or 
electronic format. 

Article 10 

Representatives of Member Countries 

1. Representatives of Member Countries who have been notified to the 
appropriate authorities of the States Parties to this Agreement shall be 
granted within and with respect to those States Parties the following privileges 
and immunities while participating in Official Activities and throughout their 
journey to or from the designated location where a meeting is held by the 
ICPO-INTERPOL: 

(a) Immunity from arrest or detention; 

(b) Immunity from inspection and seizure of their baggage; 

(c) Immunity from legal process of every kind, even if they no longer hold the 
status referred to above, in respect of words spoken or written and all acts 
performed by them in their official capacity; 

(d) Exemption from immigration restrictions or alien registration in the State 
Party they are visiting or through which they are passing in the exercise of 
their functions; and 

(e) Inviolability of all papers, documents and data, whether in hard-copy or 
electronic format. 

2. The provisions of this article are not applicable in relation to the authorities of 
a State Party of which the person is a national or permanent resident, or of 
which he or she has been a representative. 

Article 11 

Officials of the ICPO-INTERPOL 

1. Officials of the ICPO-INTERPOL shall be granted the following privileges and 
immunities: 
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(a) Immunity from legal process of every kind, even after they have ceased to 
be Officials of the ICPO-INTERPOL, in respect of words spoken or written 
and all acts performed by them in their official capacity; 

(b) Immunity from immigration restrictions and alien registration. Applications 
for visas, where required, from Officials of the ICPO-INTERPOL, when 
accompanied by a certificate that they are travelling to carry out Official 
Activities of the ICPO-INTERPOL, shall be dealt with as quickly as 
possible by the States Parties in accordance with applicable legislation. In 
addition, such persons shall be granted facilities for speedy travel; 

(c) Exemption from national service obligations; 

(d) The same privileges in respect of foreign exchange as are granted by the 
State Party to members of diplomatic missions, having comparable rank; 

(e) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves 
and members of their families forming part of their households as are 
accorded, in times of international crisis, to members of the staff of 
diplomatic missions; and 

(f) Exemption from taxation with respect to the emoluments, including 
salaries, salary supplements and allowances, as well as compensations 
and indemnities paid to them by the ICPO-INTERPOL. 

2. In addition, and without prejudice to the privileges and immunities set forth in 
paragraph (1) of this Article, the Secretary General of the ICPO-INTERPOL, 
including any Official acting in this capacity during the Secretary General’s 
absence from duty, shall be accorded, while in the territory of a State Party, 
and throughout the duration of his or her functions, in respect of himself or 
herself, the privileges and immunities, exemptions and facilities normally 
accorded to heads of diplomatic missions by that State Party, in accordance 
with international law. 

3. The immunities referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article do not 
extend to: 

(a) Road traffic misdemeanours and offences; 

(b) Civil actions brought in case of damage resulting from an accident caused 
by a motor vehicle or other means of transportation owned by or used on 
behalf of Officials. 

4. The ICPO-INTERPOL shall determine the categories of Officials of the ICPO-
INTERPOL to whom this Article shall apply and shall make this determination 
known to the States Parties. The ICPO-INTERPOL shall also inform the 
States Parties of any substantial changes in that regard. 

5. The ICPO-INTERPOL shall notify a State Party to this Agreement if an Official 
is traveling to or transiting through its territory in his or her official capacity. 

6. The ICPO-INTERPOL may, upon the request of a State Party, communicate 
to it the names of the Officials of the ICPO-INTERPOL to whom the 
provisions of this Article shall apply. 

7. States Parties shall only be obliged to grant to their own nationals and 
permanent residents the immunities described in paragraph (1)(a) of this 
Article, without prejudice to their ability to extend further privileges and 
immunities described in paragraph (1) of this Article to their own nationals and 



9 

permanent residents in accordance with their national legislation, and subject 
to their sole discretion. 

Article 12 

Right of Sojourn 

No person enjoying privileges and immunities under this agreement shall be required 
by the Government of a State Party to this Agreement to leave its territory, during the 
performance of official duties, unless the State Party determines that there has been 
an abuse of the privileges and immunities granted under this Agreement. 

Article 13 

Security 

1. At the Secretary General’s request, the competent governmental authorities 
of the States Parties to this Agreement shall take all measures necessary to 
ensure the security of the ICPO-INTERPOL, Representatives of Member 
Countries, Members of Certain of the ICPO-INTERPOL’s Bodies, and 
Officials of the ICPO-INTERPOL during Statutory Meetings, as well as during 
other meetings and conferences organized by the ICPO-INTERPOL on their 
territory. 

2. Within their respective territories, the States Parties to this Agreement shall 
take all reasonable measures to ensure the security, safety, protection, and 
free movement of Officials of the ICPO-INTERPOL. 

3. Within their respective territories, the States Parties to this Agreement shall 
take all reasonable measures for the protection of the Premises of the ICPO-
INTERPOL from any intrusion, threat, or damage and to ensure that the 
tranquillity of the Premises of the ICPO-INTERPOL and the dignity of the 
ICPO-INTERPOL and its Officials are not jeopardized. 

Article 14 

Waiver of Privileges and Immunities 

1. Privileges and immunities are granted under this Agreement in the interests of 
the ICPO-INTERPOL and not for the personal benefit of the individuals 
themselves. The Secretary General shall have the right and duty to waive the 
immunity of any Official of the ICPO-INTERPOL in any case where the 
immunity would impede the course of justice and can be waived without 
prejudice to the interests of the ICPO-INTERPOL. In case of a waiver of the 
immunity of the Secretary General, such waiver will be effected by the 
General Assembly of the ICPO-INTERPOL. 

2. A waiver must always be express. 

3. States Parties have the right and are under a duty to waive the immunity of 
their Representatives in any case where the immunity would impede the 
course of justice and can be waived without prejudice to the purpose for 
which the immunity is accorded. 



10 

4. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all 
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and 
regulations of a State Party’s territory. 

5. The ICPO-INTERPOL shall cooperate at all times with the appropriate 
authorities of the States Parties to this Agreement to facilitate the proper 
administration of justice, secure the observance of police regulations and 
prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges, 
immunities and facilities mentioned in this Agreement. 

Article 15 
Settlement of disputes with third parties 

The ICPO-INTERPOL shall take appropriate measures to ensure the satisfactory 
settlement of disputes: 

(a) arising from contracts to which the ICPO-INTERPOL is a party. The 
ICPO-INTERPOL shall include in its contracts a clause whereby any 
dispute arising from the interpretation or performance of the contract shall 
be settled by consultation or mediation, or by an arbitration procedure 
agreed between the parties, in the absence of an amicable settlement of 
the dispute between them; 

(b) concerning data processing in the INTERPOL Information System, which 
may be brought before the Commission for the Control of Files; and 

(c) between the ICPO-INTERPOL and its Officials which may be submitted to 
the Administrative Tribunal of the International Labour Organization. 

Article 16 

Settlement of disputes with States Parties 

1. Any dispute between two or more States Parties, or between the ICPO-
INTERPOL and one or more States Parties, (individually, “party to the 
dispute”, or together, the “parties to the dispute”) arising out of the 
interpretation or application of the present Agreement shall be settled by 
negotiation, consultation or any other agreed mode of settlement. 

2. Unless the parties to the dispute decide otherwise, any dispute arising out of 
the interpretation or application of the present Agreement which cannot be 
settled in accordance with paragraph (1) of this Article shall, at the request of 
any party to the dispute, be settled by a final and binding arbitration in 
accordance with the Permanent Court of Arbitration’s “Optional Rules for 
Arbitration involving International Organizations and States”, as in force on 
the date on which this Agreement is opened for signature. The number of 
arbitrators shall be either one or three, based on the agreement between the 
parties to the dispute. If a sole arbitrator is to be appointed, they shall be 
appointed by mutual agreement of the parties to the dispute or, failing that, by 
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. When the 
arbitral tribunal is composed of three members, each party to the dispute shall 
appoint one arbitrator, and the third presiding arbitrator, shall be appointed by 
mutual agreement between the two arbitrators or, failing that, by the 
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. Before appointment 
or confirmation, a prospective arbitrator shall sign a statement of acceptance, 
availability, impartiality and independence. The award(s) of the arbitral 
tribunal shall be final and binding on the ICPO-INTERPOL and the other party 
or parties to the dispute. 



11 

3. The language of the arbitral proceeding shall be one of the working 
languages of the ICPO-INTERPOL, namely, Arabic, English, French, or 
Spanish. 

4. The existence and content of the arbitral proceedings, including but not 
limited to all submissions, decisions, and awards, shall be kept confidential by 
the parties to the dispute and the arbitral tribunal, except where such 
information must be disclosed pursuant to a statutory or other legal obligation 
placed upon one or more of the parties to the dispute. In such case, the party 
to the dispute required to disclose the information shall consult the other party 
or parties to the dispute prior to disclosure. 

Article 17 

Amendments 

1. Any State Party may propose an amendment to this Agreement by sending a 
request to the Secretary General of the ICPO-INTERPOL at least 120 days 
before the opening of the next General Assembly session. 

2. The Secretary General of the ICPO-INTERPOL shall ensure that the request 
is complete and submitted within the applicable time limits. If these 
requirements are met, he or she will send a request to the Executive 
Committee for the inclusion of the amendment proposal on the provisional 
agenda of the General Assembly and circulate it to all Member Countries at 
least 90 days before the opening of the next General Assembly session. 

3. The adoption of an amendment on which consensus cannot be reached shall 
require a three-fifths majority of States Parties present and voting at the 
General Assembly session, provided that a majority of States Parties is 
present. 

4. The Secretary General shall circulate to all States Parties and signatory 
States any amendment so adopted. 

5. An amendment shall enter into force for States Parties which have ratified or 
accepted the amendment sixty days after three-fifths of the States which were 
parties at the date of adoption of the amendment have deposited instruments 
of ratification or acceptance with the Secretary General of the ICPO-
INTERPOL. 

6. For each State Party ratifying or accepting an amendment after the deposit of 
the required number of instruments of ratification or acceptance, the 
amendment shall enter into force on the sixtieth day following the deposit of 
its instrument of ratification or acceptance. 

7. A State which becomes a Party to the present Agreement after the entry into 
force of an amendment shall, failing an expression of different intention by 
that State: 

(b) Be considered a Party to the present Agreement as so amended; and 

(c) Be considered a Party to the unamended Agreement in relation to any 
State Party not bound by the amendment. 
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Article 18 

Interpretation 

1. This Agreement shall not in itself operate so as to abrogate or derogate from 
any provisions of the Constitution, its General Regulations and appendices. 

2. Nothing in this Agreement shall preclude States Parties from concluding other 
agreements with the ICPO-INTERPOL confirming, supplementing, extending, 
curtailing, modifying, or amplifying the provisions of this Agreement. 

3. The provisions of this Agreement shall not limit or prejudice the provisions of 
international agreements concluded between the ICPO-INTERPOL and a 
State Party by reason of the location in the territory of that State Party of the 
ICPO-INTERPOL’s Headquarters, Regional Bureaus, or other Premises of 
the ICPO-INTERPOL. In case of conflict between the provisions of this 
Agreement and those in aforementioned agreements, the provisions of the 
latter shall take precedence. 

Article 19 

Signature, Ratification, Acceptance, Approval, and Accession 

1. This Agreement shall be open for signature by the Member Countries of the 
ICPO-INTERPOL from the date on which it is adopted by the General 
Assembly until two years thereafter. 

2. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance, or approval by the 
signatory States. The instruments of ratification, acceptance, or approval shall 
be deposited with the Secretary General of the ICPO-INTERPOL. 

3. This Agreement shall remain open for accession. The instruments of 
accession shall be deposited with the Secretary General of the ICPO-
INTERPOL. 

Article 20 

Entry into Force 

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the 
fifth instrument of ratification, acceptance, approval, or accession is 
deposited. 

2. For each State ratifying, accepting, approving, or acceding to this Agreement 
after its entry into force, this Agreement shall enter into force on the thirtieth 
day following the deposit with the Secretary General of the ICPO-INTERPOL 
of its instrument of ratification, acceptance, approval, or accession. 

Article 21 

Final Provisions 

1. It shall be permissible for a State Party to make reservations to this 
Agreement, provided that such reservation is compatible with the object and 
purpose of this Agreement. Reservations may be made only at the time of the 
deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval, or accession 
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and shall immediately be communicated by the Secretary General to all 
Member Countries of the ICPO-INTERPOL. 

2. This Agreement shall continue in force as between the ICPO-INTERPOL and 
every State which has deposited an instrument of acceptance, approval, 
ratification, or accession, provided that if a State Party files a notification of 
denunciation with the Secretary General of the ICPO-INTERPOL, this 
Agreement shall cease to be in force with respect to such State Party six 
months after the receipt of such notification by the Secretary General. 

Article 22 

Depositary 

The Secretary General of the ICPO-INTERPOL shall be the depositary of this 
Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives, having been duly 
authorized thereto by their respective governments, have signed this Agreement. 

Done at Marrakech, Kingdom of Morocco, on 24 November 2025, in the Arabic, 
English, French and Spanish languages, all texts being equally authoritative and 
deposited in the archives of the ICPO-INTERPOL, the Secretary General of which 
shall transmit a certified true copy to all signatory and acceding States. 
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ОПШТИ СПОРАЗУМ 

О ПРИВИЛЕГИЈАМА И ИМУНИТЕТИМА 

МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ КРИМИНАЛИСТИЧКЕ ПОЛИЦИЈЕ - 

ИНТЕРПОЛ 

Државе потписнице овог општег споразума: 

Узимајући у обзир да Међународна организација криминалистичке полиције 
Интерпол („Интерпол“) има за циљ да, у складу са условима свог Устава, 
обезбеди и унапреди најширу могућу узајамну помоћ између свих органа 
криминалистичке полиције у границама домаћих закона својих земаља чланица 
и у духу Универзалне декларације о људским правима, и да успостави и 
унапреди све институције које могу ефикасно допринети спречавању и 
сузбијању обичних кривичних дела,  

Поново потврђујући начела и циљеве утврђене Уставом Интерпола, 

Узимајући у обзир да, у складу са чланом 30. став 3. Устава Интерпола, све 
земље чланице Интерпола чине све што је у њиховој моћи да помогну 
генералном секретару и особљу Интерпола у вршењу њихових функција, 

Узимајући у обзир да је, у складу са чланом 31. Устава Интерпола, Интерполу 
потребна стална и активна сарадња његових земаља чланица, које треба да 
учине све што је у њиховој моћи, а што је у складу са законодавством њихових 
земаља, како би савесно учествовале у његовим активностима, 

Узимајући у обзир да се мандат, активности и операције Интерпола одвијају 
на територији свих његових земаља чланица, што за последицу има кретање 
лица, роба и услуга потребних за спровођење ових активности и операција, 

Такође, узимајући у обзир да представници земаља чланица, чланови 
одређених тела Интерпола и службеници Интерпола морају уживати 
привилегије и имунитете како би потпуно независно вршили своје функције у 
име Интерпола, 

Узимајући у обзир да сврха таквих привилегија и имунитета није да користи 
појединцима, већ да представницима земаља чланица, члановима одређених 
тела Интерпола и службеницима Интерпола обезбеди ефикасно вршење 
функција,  

У жељи да прецизирају обим привилегија и имунитета који се примењују на 
активности и операције Интерпола, 

Поново потврђујући фундаментално поштовање принципа суверене 
једнакости, територијалног интегритета и политичке независности држава, као и 
немешања држава у унутрашње послове других држава, 

Уверене да ће додељивање таквих привилегија и имунитета допринети јачању 
и развоју међународне полицијске сарадње,  

Договориле су се о следећем: 

 

Члан 1. 

Дефиниције 

1. За потребе овог општег споразума: 
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a) „Споразум“ означава овај општи споразум;  

b) „Архива Интерпола“ означава све информације у било ком медијуму, 
укључујући, али не ограничавајући се на, евиденције, кореспонденцију, 
папире, документа, рукописе, фотографије, филмове, снимке, 
компјутерске програме, видео траке, дискове и податке који припадају 
Интерполу или их Интерпол прима, шаље, обрађује, поседује, израђује и 
разрађује, као и оне који се размењују преко Интерпола; 

c) Устав“ означава Устав Интерпола, који је ступио на снагу дана 13. јуна 
1956. године, и све накнадне измене и допуне; 

d) „Информациони систем Интерпола“ означава све структуриране 
материјалне ресурсе и софтвер које Интерпол користи - базе података, 
комуникациону инфраструктуру, напредну сензорску технологију и друге 
услуге - за обраду података путем својих канала у контексту 
међународне полицијске сарадње; 

e) „Чланови одређених тела Интерпола“ означавају чланове Извршног 
комитета, чланове Комисије за контролу фајлова и саветнике;  

f) „Службеници Интерпола“ означавају генералног секретара и чланове 
особља Генералног секретаријата, у смислу члана 27. Устава, који 
подлежу Прописима и правилима за запослене у Интерполу; 

g) „Службене активности“ означавају неопходне активности које се 
спроводе приликом остваривања циљева Интерпола, како је наведено у 
Уставу; 

h) „Просторије Интерпола“ означавају земљиште, зграде и/или делове 
зграда, без обзира на власништво, које искључиво користи Интерпол 
ради обављања својих службених активности, на привременој или 
сталној основи, под условом да постоји претходна сагласност земље 
домаћина; 

i) „Имовина, средства и ресурси“ означавају имовину и средства у 
власништву, под надзором или под управом Интерпола у циљу 
остваривања његових уставних функција;  

j) „Представници земаља чланица“ означавају делегате из земаља 
чланица који су прописно акредитовани за присуствовање седницама 
тела или конференцијама или састанцима Интерпола које сазива 
Интерпол; 

k) „Држава потписница“ означава било коју земљу чланицу Интерпола за 
коју је овај споразум ступио на снагу; 

l) „Статутарни састанци“ означавају седнице Генералне скупштине и 
Извршног комитета Интерпола, регионалне конференције, конференције 
шефова националних централних бироа и све друге састанке тела или 
помоћног тела Интерпола који се одржавају у складу са Уставом. 

2. За потребе овог Споразума, следећи термини имају значење како је 
предвиђено у Уставу: 

a) Саветници; 
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b) Комисија за контролу фајлова; 

c) Извршни одбор; 

d) Генерална скупштина; 

e) Генерални секретаријат;  

f) Национални централни биро; и 

g) Генерални секретар. 

Члан 2. 

Циљ и сврха 

Циљ овог споразума је да се Интерполу доделе привилегије и имунитети како 
би извршавао задатке наведене у свом Уставу, а посебно ради пружања 
подршке међународној полицијској сарадњи и раду тела наведених у члану 5. 
Устава. Свака држава потписница Интерполу, његовим службеницима и другим 
лицима наведеним у члановима 8, 9, 10. и 11. додељује привилегије и 
имунитете дефинисане овим споразумом како би им се омогућило несметано, 
независно и одговорно вршење функција у интересу Интерпола. 

Члан 3. 

Правни субјективитет 

1. Интерпол поседује међународни правни субјективитет. 

 

2. Такође има правну способност, а нарочито да: 

 

a) закључује уговоре;  

b) стиче и располаже непокретном и покретном имовином; и 

c) покрене судски поступак. 

Члан 4. 

Имунитет од судских поступака и других радњи 

1. Интерпол, његова имовина, средства и ресурси, где год да се налазе и у 
чијем год да су власништву, уживају имунитет од судских и других 
облика правних поступака, осим: 

a) уколико се у неком конкретном случају исти изричито одрекао таквог 
имунитета; одрицање од имунитета од надлежности суда неће 
подразумевати одрицање од имунитета у вези са мерама спровођења, 
за које је потребно посебно одрицање; 

b) у погледу извршења пресуде донете у складу са механизмом за 
решавање спорова предвиђеним чланом 15, став (а); и 

c) од оних које произилазе из грађанских тужби покренутих у случају штете 
настале услед несреће коју је изазвало моторно возило или друго 
превозно средство у власништву Интерпола или које се користи у име 
Интерпола. 
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2. Просторије, имовина, средства и ресурси Интерпола су неповредиви. 
Просторије, имовина, средства и ресурси, где год да се налазе и у чијем 
власништву, уживају имунитет од сваког претреса, заплене, 
конфискације, реквизиције, експропријације и било ког другог облика 
мешања, било путем извршне, управне, судске или законодавне мере. 

Члан 5. 

Неповредивост архива и службене кореспонденције 

1. Архива Интерпола је, у сваком тренутку, неповредива, где год да се 
налази и у чијем год да је поседу. 

2. Службена кореспонденција Интерпола је неповредива. Његова 
кореспонденција и остала службена комуникација не подлежу цензури, 
контроли или другом облику мешања. Интерпол има право да користи 
кодове и шифре. Интерпол има право да отпрема и прима 
кореспонденцију и друге врсте комуникације посредством курира или у 
запечаћеним торбама, којима се додељују исте привилегије и имунитети 
као и оне које се додељују дипломатским куририма и торбама. 

3. У погледу својих службених комуникација, Интерпол има третман једнак 
дипломатским мисијама у вези са било којим ослобођењем од царина и 
пореза који се плаћају на комуникационе мреже. 

Члан 6. 

Финансијске олакшице 

Интерпол може, без ограничења било каквим финансијским контролама, 
прописима или мораторијумима, да: 

(a) прима и држи средстава и валуте било које врсте и отвара, користи и 
управља рачунима у било којој валути; и 

(б) слободно пребацује своја средства или валуту унутар било које земље 
или из једне земље у другу и конвертује било коју валуту коју поседује у било 
коју другу валуту, у складу са поступцима утврђеним важећим националним 
законодавством. 

Члан 7. 

Пореска ослобођења у службене сврхе 

1. Интерпол, његов приход, средства и друга имовина ослобођени су од 
свих облика директног опорезивања. Међутим, подразумева се да 
Интерпол неће захтевати ослобођење од царина, пореза или других 
накнада било које врсте које представљају само накнаду за пружене 
услуге. 

2. Предмети које Интерпол увезе или извезе за своју службену употребу 
ослобођени су царина, пореза на увоз, директних и индиректних пореза 
и дажбина, укључујући порез на додату вредност (ПДВ) или мере са 
сличним дејством, као и ограничења и забране увоза или извоза, у 
складу са националним законодавством, под условом да се предмети 
увезени са таквим ослобођењем неће продавати, преносити или се на 
други начин њима располагати, чак и бесплатно, у држави потписници у 
коју су увезени, осим под условима договореним са владом те државе 
потписнице. 
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3. Интерпол је ослобођен плаћања царина, као и забрана и ограничења 
увоза и извоза. 

4. Државе потписнице овог споразума, у складу са својим националним 
законодавством, издају све потребне лиценце и дозволе за увоз и извоз 
претходно наведених предмета и публикација. 

5. Интерпол, по правилу, неће захтевати ослобођење од акциза и пореза, 
као што је ПДВ, на куповину било којих роба или услуга које чине део 
цене која се плаћа. Ипак, када Интерпол врши куповине значајне 
вредности за своју службену употребу, државе потписнице овог 
споразума ће, кад год је то могуће, склопити одговарајуће 
административне аранжмане за ослобођење или повраћај износа акцизе 
или пореза. Роба за коју је одобрен повраћај акциза или ПДВ-а (или 
ослобођење) не може се продавати, преносити или на други начин њом 
располагати, чак ни бесплатно, осим под условима договореним са 
владом државе потписнице која их је одобрила. 

Члан 8. 

Путовања на статутарне састанке 

1. Надлежни органи било које државе потписнице предузимају све 
неопходне мере како би олакшали улазак на своју територију и излазак 
са ње ради присуства статутарном састанку: 

 

а) представницима земаља чланица и њиховим делегацијама;  

b) члановима Извршног одбора и њиховим делегацијама; 

c) службеницима Интерпола; 

d) члановима Комисије за контролу фајлова и лицима која обављају 
службене дужности у њено име; 

e) преводиоцима и записничарима које ангажује Генерални секретаријат;  

f) саветницима; и 

g) посматрачима, стручњацима и другим лицима која су званично позвана 
да присуствују седницама статутарних састанака Интерпола, или да 
присуствују конференцијама или састанцима које је сазвао Интерпол, 
или која су званично замољена од стране Интерпола да обављају 
дужности у оквиру својих тела. 

2. Сви захтеви за визе или дозволе за улазак или излазак потребне за лица 
наведена у ставу (1) овог члана обрађују се бесплатно и у што краћем 
року у складу са важећим законодавством. Интерпол ће се старати да 
дотична лица благовремено поднесу своје захтеве за визу. 

Члан 9. 

Чланови одређених тела Интерпола 

1. Члановима одређених тела Интерпола додељују се, у оквиру и у односу 
на државе потписнице овог споразума, следеће привилегије и имунитети 
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током обављања службених активности и током путовања до или од 
одређеног места где се одржава састанак Интерпола: 

a) Имунитет од хапшења или притвора; 

b) Имунитет од прегледа и заплене њиховог пртљага; 

c) Имунитет од било каквог судског поступка, чак и ако више немају 
претходно наведени статус, у погледу изговорених или написаних речи и 
свих радњи које су извршили у свом службеном својству; 

d) Ослобођење од имиграционих ограничења или регистрације странаца у 
држави потписници коју посећују или кроз коју пролазе приликом 
вршења својих функција; и 

e) Неповредивост свих папира, докумената и података, било у штампаном 
или електронском формату. 

Члан 10. 

Представници земаља чланица 

a) Представницима земаља чланица о којима су обавештени надлежни 
органи држава потписница овог споразума, додељују се, унутар и у 
односу на те државе потписнице, следеће привилегије и имунитети 
током учешћа у службеним активностима и током целог путовања до или 
од одређеног места где се одржава састанак Интерпола: 

a) Имунитет од хапшења или притвора; 

b) Имунитет од прегледа и заплене њиховог пртљага; 

c) Имунитет од било каквог судског поступка, чак и ако више немају 
претходно наведени статус, у погледу изговорених или написаних речи и 
свих радњи које су извршили у свом службеном својству; 

d) Ослобођење од имиграционих ограничења или регистрације странаца у 
држави потписници коју посећују или кроз коју пролазе приликом 
вршења својих функција; и 

e) Неповредивост свих папира, докумената и података, било у штампаном 
или електронском формату. 

f) Одредбе овог члана не примењују се у односу на органе државе 
потписнице чији је лице држављанин или лице са сталним боравком, или 
чији је он или она представник.  

Члан 11. 

Службеници Интерпола 

1. Службеницима Интерпола додељују се следеће привилегије и 
имунитети: 

a) Имунитет од свих судских поступака, чак и након што престану да буду 
службеници Интерпола, у погледу изговорених или написаних речи, као 
и свих радњи које су предузели у свом службеном својству;  

b) Имунитет од имиграционих ограничења и регистрације странаца. 
Захтеви за визе, где су потребне, које подносе службеници Интерпола, 



20 

када је уз њих приложена потврда да путују ради обављања службених 
активности Интерпола, државе потписнице обрађују у најкраћем могућем 
року у складу са важећим законодавством. Поред тога, овим лицима се 
додељују и олакшице које омогућавају убрзано путовање;  

c) Ослобођење од обавеза националне службе;  

d) Исте привилегије у погледу промета валута које држава потписница 
додељује члановима дипломатских мисија, који имају упоредиви ранг;  

e) Исту заштиту и олакшице за репатријацију њих самих и чланова њихових 
породица који живе у заједничком домаћинству, као што се, у време 
међународне кризе, обезбеђују члановима особља дипломатских мисија; 
и 

f) Ослобођење од опорезивања у погледу свих примања која им исплаћује 
Интерпол, укључујући плате, додатке на плату и дневнице, као и накнаде 
и обештећења. 

2. Поред привилегија и имунитета утврђених у ставу (1) овог члана, 
генерални секретар Интерпола, укључујући и сваког службеника који 
делује у том својству током одсуства генералног секретара, док се 
налази на територији државе потписнице, и током вршења својих 
дужности, за себе добија привилегије и имунитете, изузећа и олакшице 
које та држава потписница обично даје шефовима дипломатских мисија, 
у складу са међународним правом. 

3. Имунитети наведени у ставовима (1) и (2) овог члана не односе се на: 

a) Прекршаје и кривична дела у саобраћају;  

b) Грађанске тужбе покренуте у случају штете настале услед несреће коју 
је изазвало моторно возило или друго превозно средство у власништву 
службеника или које службеници користе. 

4. Интерпол одређује категорије службеника Интерпола на које се овај 
члан примењује и саопштава ову одлуку државама потписницама. 
Интерпол такође обавештава државе потписнице о свим значајним 
променама с тим у вези. 

5. Интерпол обавештава државу потписницу овог споразума ако службеник 
путује на њену територију или транзитира преко ње у свом службеном 
својству. 

6. На захтев државе потписнице, Интерпол може да саопшти имена 
службеника Интерпола на које се примењују одредбе овог члана. 

7. Државе потписнице су обавезне да својим држављанима и лицима са 
сталним боравком одобре имунитете описане у ставу (1) тачка (а) овог 
члана само својим држављанима и лицима са сталним боравком, без 
утицаја на њихову могућност да даље прошире привилегије и имунитете 
описане у ставу (1) овог члана на своје држављане и лица са сталним 
боравком у складу са својим националним законодавством и по 
сопственом нахођењу.  
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Члан 12. 

Право боравка 

Влада државе потписнице овог споразума ни од једног лица које ужива 
привилегије и имунитете у складу са овим споразумом неће захтевати да 
напусти њену територију током обављања службених дужности, осим ако 
држава потписница не утврди да је дошло до злоупотребе привилегија и 
имунитета додељених у складу са овим споразумом.  

Члан 13. 

Безбедност 

1. На захтев генералног секретара, надлежни државни органи држава 
потписница овог споразума предузимају све прихватљиве мере како би 
осигурале безбедност Интерпола, представника земаља чланица, 
чланова одређених тела Интерпола и службеника Интерпола током 
статутарних састанака, као и током других састанака и конференција које 
Интерпол организује на њиховој територији. 

2. У оквиру својих територија, државе потписнице овог споразума 
предузимају све прихватљиве мере како би осигурале безбедност, 
сигурност, заштиту и слободно кретање службеника Интерпола. 

3. У оквиру својих територија, државе потписнице овог споразума 
предузимају све прихватљиве мере за заштиту просторија Интерпола од 
било каквог упада, претње или оштећења и старају се да мир у 
просторијама Интерпола и достојанство Интерпола и његових 
службеника не буду угрожени.  

Члан 14. 

Укидање привилегија и имунитета 

1. Овим споразумом додељују се привилегије и имунитети у интересу 
Интерпола, а не ради личне користи појединаца. Генерални секретар 
има право и дужност да укине имунитет било ком службенику Интерпола 
у случајевима када имунитет омета извршење правде и када се може 
укинути без штете по интересе Интерпола. У случају када генерални 
секретар укине имунитет, такво укидање спроводи Генерална скупштина 
Интерпола. 

2. Укидање увек мора бити изричито. 

3. Државе потписнице имају право и дужност да укину имунитет својим 
представницима у случајевима када имунитет омета извршење правде и 
када се може укинути без довођења у питање сврхе због које је имунитет 
дат. 

4. Без обзира на привилегије и имунитете, дужност је свих лица која 
уживају такве привилегије и имунитете да поштују законе и прописе 
територије државе потписнице. 

5. Интерпол у сваком тренутку сарађује са одговарајућим органима држава 
потписница овог споразума како би олакшао правилно извршење 
правде, обезбедио поштовање полицијских прописа и спречио било 
какву злоупотребу у вези са привилегијама, имунитетима и олакшицама 
поменутим у овом споразуму. 
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Члан 15. 

Решавање спорова са трећим лицима 

Интерпол предузима одговарајуће мере како би се обезбедило задовољавајуће 
решавање спорова: 

a) који произилазе из уговора чије је потписник Интерпол. Интерпол у своје 
уговоре укључује клаузулу којом се сваки спор који произилази из 
тумачења или извршења уговора решава консултацијама или 
медијацијом, или у арбитражном поступку договореном између страна, 
уколико се спор између њих не реши мирним путем; 

b) у вези са обрадом података у информационом систему Интерпола, који 
се могу предати Комисији за контролу фајлова; и 

c) између Интерпола и његових службеника који се могу предати 
Административном трибуналу Међународне организације рада. 

Члан 16. 

Решавање спорова са државама потписницама 

1. Сваки спор између две или више држава потписница, или између 
Интерпола и једне или више држава потписница (појединачно: страна у 
спору, или заједно: стране у спору) који произилази из тумачења или 
примене овог споразума решава се преговорима, консултацијама или на 
било који други договорени начин решавања. 

2. Осим ако стране у спору не одлуче другачије, сваки спор који произилази 
из тумачења или примене овог споразума, а који се не може решити у 
складу са ставом (1) овог члана, решава се, на захтев било које стране у 
спору, коначном и обавезујућом арбитражом у складу са „Опционим 
правилима за арбитражу која укључује међународне организације и 
државе“ Сталног арбитражног суда, која су на снази на дан када је овај 
споразум спреман за потписивање. Број арбитара је један или три, у 
складу са договором страна у спору. Ако се именује један арбитар, он се 
именује међусобним договором страна у спору или, уколико то није 
могуће, именује га генерални секретар Сталног арбитражног суда. Када 
арбитражни суд чине три члана, свака страна у спору именује једног 
арбитра, а трећег, председавајућег, арбитра именују међусобним 
договором два арбитра или, уколико то није могуће, именује га 
генерални секретар Сталног арбитражног суда. Пре именовања или 
потврде, потенцијални арбитар потписује изјаву о прихватању, 
доступности, непристрасности и независности. Пресуде арбитражног 
суда коначне су и обавезујуће за Интерпол и другу страну или стране у 
спору. 

3. Језик арбитражног поступка је један од радних језика Интерпол, односно, 
арапски, енглески, француски или шпански. 

4. Арбитражни поступак и његов садржај, укључујући, али не 
ограничавајући се на све поднеске, одлуке и пресуде, стране у спору и 
арбитражни суд чувају као поверљиве, осим када се такве информације 
морају открити на основу законске или друге правне обавезе која је 
наметнута једној или више страна у спору. У таквом случају, страна у 
спору која је обавезна да открије информације консултује се са другом 
страном или странама у спору пре откривања. 
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Члан 17. 

Измене и допуне 

1. Свака држава потписница може предложити измену овог споразума 
упућивањем захтева генералном секретару Интерпола најмање 120 
дана пре отварања следећег заседања Генералне скупштине. 

2. Генерални секретар Интерпола се стара да захтев буде потпун и поднет 
у оквиру важећих рокова. Ако су ови услови испуњени, он или она шаље 
захтев Извршном комитету да се предлог измена и допуна уврсти на 
привремени дневни ред Генералне скупштине и прослеђује га свим 
земљама чланицама најмање 90 дана пре отварања следећег заседања 
Генералне скупштине.  

3. Усвајање измена и допуна о којима се не може постићи консензус 
захтева већину од три петине држава потписница које су присутне и 
гласају на седници Генералне скупштине, под условом да је присутна 
већина држава потписница. 

4. Генерални секретар свим државама потписницама и државама 
потписницама доставља све усвојене измене и допуне. 

5. Измене и допуне ступају на снагу за државе потписнице које су их 
ратификовале или прихватиле шездесет дана након што три петине 
држава које су биле потписнице на дан усвајања измена и допуна 
депонују инструменте ратификације или прихватања код генералног 
секретара Интерпола. 

6. За сваку државу потписницу која ратификује или прихвати измене и 
допуне након депоновања потребног броја инструмената о ратификацији 
или прихватању, измене и допуне ступају на снагу шездесетог дана 
након депоновања инструмента о ратификацији или прихватању.  

7. Уколико не изрази другачију намеру, држава која потпише овај споразум 
након што измене и допуне ступе на снагу: 

a) сматра се потписницом овог споразума са изменама и допунама; и 

b) сматра се потписницом неизмењеног споразума у односу на било коју 
државу потписницу коју те измене и допуне не обавезују. 

Члан 18. 

Тумачење 

1. Самим овим споразумом се не укидају нити ограничавају било које 
одредбе Устава, његових општих правила и прилога. 

2. Ништа у овом споразуму не спречава државе потписнице да са 
Интерполом закључују друге споразуме којима се потврђују, допуњују, 
проширују, смањују, мењају или појачавају дејство одредби овог 
споразума. 

3. Одредбе овог споразума не ограничавају нити утичу на одредбе 
међународних споразума који су закључени између Интерпола и државе 
потписнице у вези са седиштем Интерпола, регионалних бироа или 
других просторија Интерпола на територији те државе потписнице. У 
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случају неслагања између одредби овог и претходно наведених 
споразума, одредбе тих споразума ће имати предност. 

Члан 19. 

Потписивање, ратификација, прихватање, одобравање и 
приступање 

1. Овај споразум отворен је за потписивање од стране земаља чланица 
Интерпола од дана његовог усвајања од стране Генералне скупштине до 
две године након тога. 

2. Овај споразум подлеже ратификацији, прихватању или одобравању од 
стране држава потписница. Инструменти о ратификацији, прихватању 
или одобравању депонује се код генералног секретара Интерпола. 

3. Овај споразум остаје отворен за приступање. Инструменти о приступању 
биће депоновани код генералног секретара Интерпола. 

Члан 20. 

Ступање на снагу 

1. Овај споразум ступа на снагу тридесет дана након датума депоновања 
петог инструмента ратификације, прихватања, одобравања или 
приступања. 

2. За сваку државу која ратификује, прихвати, одобри или приступи овом 
споразуму након његовог ступања на снагу, овај споразум ступа на снагу 
тридесетог дана од дана депоновања инструмента о ратификацији, 
прихватању, одобравању или приступању код генералног секретара 
Интерпола.  

Члан 21. 

Завршне одредбе 

1. Држава потписница може да стави резерве на овај споразум, под 
условом да су такве резерве компатибилне са циљем и сврхом овог 
споразума. Резерве се могу ставити само у време депоновања 
инструмента о ратификацији, прихватању, одобравању или приступању 
и генерални секретар их без одлагања саопштава свим земљама 
чланицама Интерпола. 

2. Овај споразум остаје на снази између Интерпола и сваке државе која је 
депоновала инструмент о прихватању, одобравању, ратификацији или 
приступању, под условом да, ако држава потписница достави 
обавештење о отказивању генералном секретару Интерпола, овај 
споразум престаје да важи у односу на ту државу потписницу шест 
месеци након што генерални секретар прими такво обавештење. 

Члан 22. 

Депозитар 

Депозитар овог споразума је генерални секретар Интерпола. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА, доле потписани представници, који су за то прописно 
овлашћени од стране својих влада, потписали су овај споразум. 

Сачињено у Маракешу, Мароко, дана 24. новембра 2025. године, на арапском, 
енглеском, француском и шпанском језику, при чему су сви текстови подједнако 
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меродавни и депоновани у архиви Интерпола, чију оверену копију оригинала 
генерални секретар доставља свим државама потписницама и државама које 
су приступиле.  

 

 

 

За Републику Србију  За Међународну организацију 
криминалистичке полиције 

 

 

    Александар Гајић         Хала Румо-Мајо  
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Члан 3. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 
„Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговориˮ. 
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О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е 

 

 

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА  
 

Уставни основ за доношење Закона  о потврђивању Општег споразума о 

привилегијама и имунитетима Међународне организације криминалистичке 

полиције – ИНТЕРПОЛ,  садржан је у члану 99. став 1. тачка 4. Устава 

Републике Србије, према којој је у надлежности Народне скупштине да 

потврђује међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог 

потврђивања.  

 

II. РАЗЛОЗИ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ ОПШТЕГ СПОРАЗУМА 
 

Током 93. заседања Генералне скупштине Међународне организације 

криминалистичке полиције – Интерпол, одржаног у Маракешу, дана 27. 

новембра 2026. године, државе чланице приступиле су потписивању Општег 

споразума о привилегијама и имунитетима Међународне организације 

криминалистичке полиције – Интерпол. 

 

У име Републике Србије, а на основу овлашћења утврђеног Закључком Владе 

05 број 337-131152/2025-1 од 27. новембра 2025. године, предметни споразум 

потписао је проф. др Александар Гајић, главни правни саветник у Министарству 

спољних послова.Узимајући у обзир да је Влада претходно, дана 5. априла 

2024. године, донела Закључак 05 број 02-2928/2024-1, којим је усвојена 

иницијатива Министарства унутрашњих послова за оснивање Регионалног 

бироа Интерпола у Београду, пред Министарство унутрашњих послова и 

Министарство спољних послова стављен је задатак предузимања свих 

неопходних активности у комуникацији са надлежним телима ове организације 

ради реализације наведеног циља.  

        

 

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И 

ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА 

 

Општим споразумом о привилегијама и имунитетима Међународне 

организације криминалистичке полиције – Интерпол (у даљем тексту: 

Споразум) уређују се питања која се односе на правни статус Интерпола, као и 

на привилегије и имунитете који се, ради несметаног и независног вршења 

службених функција, признају Интерполу, његовим службеницима, 

представницима држава чланица и члановима одређених тела Интерпола. 

 

Полазећи од циљева и начела утврђених Уставом Интерпола, Споразумом се 

прецизирају услови под којима Интерпол и лица која делују у његово име 

остварују неопходну правну заштиту на територији држава потписница. При 

томе, Споразум изричито полази од тога да се привилегије и имунитети 
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додељују у интересу Интерпола и ради ефикасног вршења његових функција, а 

не ради личне користи појединаца. 

 

Чланом 1. Споразума утврђују се значења појединих израза који се користе у 

Споразуму, чиме се обезбеђује њихова јасна и уједначена примена. Нарочито 

се дефинишу појмови „Споразум“, „Архива Интерпола“, „Устав“, „Информациони 

систем Интерпола“, „Чланови одређених тела Интерпола“, „Службеници 

Интерпола“, „Службене активности“, „Просторије Интерпола“, „Имовина, 

средства и ресурси“, „Представници земаља чланица“, „Држава потписница“ и 

„Статутарни састанци“, док се за поједине појмове упућује на значење утврђено 

Уставом Интерпола. 

 

Чланом 2. утврђује се циљ и сврха Споразума, који се огледају у додељивању 

Интерполу, његовим службеницима и другим лицима обухваћеним Споразумом 

привилегија и имунитета неопходних за несметано, независно и одговорно 

вршење њихових функција у интересу Интерпола, а ради остваривања циљева 

утврђених његовим Уставом. 

 

Чланом 3. признаје се међународни правни субјективитет Интерпола и његова 

правна способност да, ради остваривања својих уставних функција, закључује 

уговоре, стиче и располаже покретном и непокретном имовином и покреће 

судске поступке. 

 

Чланом 4. уређује се имунитет Интерпола, његове имовине, средстава и 

ресурса од судских и других облика правних поступака. Истовремено се 

прописују изузеци од овог имунитета, укључујући случајеве изричитог одрицања 

од имунитета, извршење пресуде донете у поступку решавања спорова 

предвиђеном Споразумом, као и грађанске тужбе за штету насталу услед 

саобраћајне незгоде коју је изазвало моторно или друго превозно средство у 

власништву Интерпола или које се користи у његово име. Посебно се утврђује 

неповредивост просторија, имовине, средстава и ресурса Интерпола и њихова 

заштита од претреса, заплене, конфискације, реквизиције, експропријације и 

других облика мешања. 

 

Чланом 5. уређује се питање неповредивости архиве Интерпола и његове 

службене кореспонденције. Архива Интерпола ужива неповредивост без обзира 

на место на којем се налази и лице код којег се налази у поседу. Службена 

кореспонденција и друга службена комуникација Интерпола не подлежу 

цензури, контроли или другом облику мешања, а Интерполу се признаје право 

коришћења кодова и шифара, као и слања и пријема кореспонденције 

посредством курира и запечаћених торби. 

 

Чланом 6. уређују се финансијске олакшице неопходне за обављање функција 

Интерпола. Интерполу се омогућава да прима и држи средства и валуте 

различитих врста, отвара, користи и управља рачунима, као и да преноси своја 

средства и врши конверзију валута, у складу са поступцима утврђеним важећим 

националним законодавством. 
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Чланом 7. уређују се пореска и царинска ослобођења за Интерпол, његов 

приход, средства и другу имовину, као и за предмете који се увозе или извозе 

за службену употребу Интерпола. Овим одредбама се, под условима утврђеним 

Споразумом и у складу са националним законодавством, обезбеђују 

одговарајућа ослобођења од директних пореза, царина, пореза на увоз и других 

дажбина, као и могућност одговарајућих административних аранжмана у 

погледу повраћаја одређених пореза и акциза код куповина значајне вредности 

за службену употребу. 

 

Чланом 8. прописују се олакшице за путовања ради присуствовања 

статутарним састанцима Интерпола. Надлежни органи држава потписница 

предузимају неопходне мере ради олакшавања уласка на њихову територију и 

изласка са ње представника држава чланица, чланова одређених тела 

Интерпола, службеника Интерпола, преводилаца, записничара, саветника, 

посматрача, стручњака и других лица која су званично позвана да присуствују 

састанцима и конференцијама Интерпола. Предвиђено је и бесплатно и 

убрзано поступање по захтевима за визе и друге дозволе за улазак и излазак, у 

складу са важећим законодавством. 

 

Чланом 9. утврђују се привилегије и имунитети чланова одређених тела 

Интерпола током обављања службених активности и путовања у вези са 

учешћем на састанцима Интерпола. Они обухватају, између осталог, имунитет 

од хапшења или притвора, имунитет од судских поступака у погледу 

изговорених или написаних речи и радњи предузетих у службеном својству, 

ослобођење од одређених имиграционих ограничења, као и неповредивост 

службених папира, докумената и података. 

 

Чланом 10. уређују се привилегије и имунитети представника држава чланица 

који учествују у службеним активностима Интерпола. Овим лицима се, под 

условима утврђеним Споразумом, признају имунитет од хапшења или 

притвора, имунитет у погледу службених изјава и радњи, одређене 

имиграционе олакшице и неповредивост службених докумената и података. 

Истовремено се прецизира персонални домет ових привилегија и имунитета у 

односу на државу чији је лице држављанин или у којој има стални боравак, 

односно коју представља. 

 

Чланом 11. уређују се привилегије и имунитети службеника Интерпола. Они 

обухватају имунитет од судских поступака за речи и радње предузете у 

службеном својству, имиграционе олакшице, ослобођење од обавеза 

националне службе, одређене привилегије у погледу промета валута, заштиту и 

олакшице приликом репатријације, као и ослобођење од опорезивања примања 

која им исплаћује Интерпол. За генералног секретара Интерпола предвиђене су 

и додатне привилегије и имунитети које држава потписница обично признаје 

шефовима дипломатских мисија, у складу са међународним правом. 

Истовремено су прописани изузеци од имунитета у погледу саобраћајних 

прекршаја и кривичних дела и грађанских тужби за штету насталу услед 

саобраћајних незгода. 
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Чланом 12. уређује се право боравка лица која уживају привилегије и имунитете 

у складу са Споразумом. Држава потписница неће захтевати од таквих лица да 

напусте њену територију током обављања службених дужности, осим у случају 

када утврди да је дошло до злоупотребе додељених привилегија и имунитета. 

 

Чланом 13. уређује се обавеза држава потписница у погледу обезбеђивања 

безбедности Интерпола, његових службеника, представника држава чланица и 

чланова одређених тела Интерпола током састанака и других активности које 

Интерпол организује на њиховој територији. Државе потписнице, такође, 

предузимају одговарајуће мере ради заштите просторија Интерпола од упада, 

претњи или оштећења. 

 

Чланом 14. уређује се укидање привилегија и имунитета. Полази се од начела 

да се привилегије и имунитети додељују у интересу Интерпола, а не ради личне 

користи појединаца. Генерални секретар има право и дужност да укине 

имунитет службенику Интерпола када имунитет омета извршење правде и када 

се може укинути без штете по интересе Интерпола. Државе потписнице имају 

исто право и дужност у односу на своје представнике. Истовремено, лица која 

уживају привилегије и имунитете обавезна су да поштују законе и прописе 

државе потписнице на чијој се територији налазе. 

 

Чланом 15. уређује се начин решавања спорова са трећим лицима, укључујући 

спорове који произилазе из уговора које је Интерпол закључио, спорове у вези 

са обрадом података у информационом систему Интерпола, као и спорове 

између Интерпола и његових службеника. 

 

Чланом 16. уређује се решавање спорова између држава потписница, односно 

између Интерпола и једне или више држава потписница, који произилазе из 

тумачења или примене Споразума. Као примарни начин решавања спора 

предвиђени су преговори, консултације или други договорени начин. Уколико 

спор није могуће решити на тај начин, предвиђена је могућност коначне и 

обавезујуће арбитраже у складу са Опционим правилима за арбитражу која 

укључује међународне организације и државе Сталног арбитражног суда. 

 

Чланом 17. уређује се поступак измена и допуна Споразума, укључујући начин 

њиховог предлагања, разматрања и усвајања, као и услови за њихово ступање 

на снагу. 

 

Чланом 18. уређује се однос Споразума према Уставу Интерпола, његовим 

општим правилима и прилозима, као и према другим споразумима које државе 

потписнице закључе са Интерполом. Посебно се предвиђа да Споразум не 

ограничава примену споразума који регулишу питања седишта Интерпола, 

регионалних бироа или других просторија Интерпола, при чему у случају 

неслагања предност имају одредбе тих посебних споразума. 

 

Чланом 19. уређују се питања потписивања, ратификације, прихватања, 

одобравања и приступања Споразуму. Предвиђено је да је Споразум отворен 

за потписивање државама чланицама Интерпола у року утврђеном 
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Споразумом, као и да подлеже ратификацији, прихватању или одобравању. 

Такође је предвиђена могућност приступања Споразуму. 

 

Чланом 20. уређује се ступање на снагу Споразума. Споразум ступа на снагу 

тридесетог дана након датума депоновања петог инструмента ратификације, 

прихватања, одобравања или приступања. За сваку државу која ратификује, 

прихвати, одобри или приступи Споразуму након његовог ступања на снагу, 

Споразум ступа на снагу тридесетог дана од дана депоновања одговарајућег 

инструмента код генералног секретара Интерпола. 

 

Чланом 21. уређују се завршна питања, укључујући могућност стављања 

резерви, под условом да су оне компатибилне са циљем и сврхом Споразума, 

као и услови престанка његове примене у односу на државу потписницу која 

достави обавештење о отказивању. 

 

Чланом 22. одређује се генерални секретар Интерпола за депозитара 

Споразума. 

 

Потврђивањем овог Споразума Република Србија ће обезбедити примену 

јединственог међународноправног оквира којим се уређују привилегије и 

имунитети Интерпола и лица која обављају функције у оквиру његових органа и 

активности, чиме се доприноси несметаном остваривању међународне 

полицијске сарадње и испуњавању обавеза које произилазе из чланства 

Републике Србије у Интерполу. 

 

IV. ПРОЦЕНА ПОТРЕБНИХ ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ЗА 

СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА 

 
За спровођење овог акта нису потребна финансијска средства. 

 
V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ 
 
Предлаже се доношење Закона о потврђивању Општег споразума о 
привилегијама и имунитетима Међународне организације криминалистичке 
полиције – Интерпол по хитном поступку, у складу са чланом 167. Пословника 
Народне скупштине („Службени гласник РС“, број 20/12), имајући у виду 
потребу да се без одлагања испуне међународноправне и институционалне 
претпоставке од значаја за кандидатуру и формално успостављање 
Регионалног бироа Интерпола у Републици Србији. 
 
Потврђивање Општег споразума о привилегијама и имунитетима Међународне 
организације криминалистичке полиције – Интерпол представља један од 
кључних правних предуслова за реализацију активности усмерених на 
кандидатуру и формално оснивање Регионалног бироа Интерпола у Републици 
Србији. Имајући у виду да се ради о међународноправном акту чије 
потврђивање захтева доношење закона од стране Народне скупштине 
Републике Србије, благовремено окончање поступка потврђивања од 
непосредног је значаја за испуњење преузетих обавеза и наставак активности 
на успостављању Регионалног бироа. 
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Успостављање Регионалног бироа Интерпола у Републици Србији представља 
активност од изузетног значаја за даље јачање међународне полицијске 
сарадње, унапређење оперативне размене информација и координације 
између полицијских органа држава региона и Интерпола, као и за јачање 
институционалне улоге Републике Србије у систему међународне полицијске 
сарадње. Реализација ове активности истовремено има шири стратешки значај 
за безбедносни и спољнополитички положај Републике Србије, имајући у виду 
значај Интерпола као централне међународне организације за полицијску 
сарадњу. 
 
Неблаговремено потврђивање Споразума могло би да доведе до одлагања или 
успоравања даљих активности неопходних за кандидатуру и формално 
успостављање Регионалног бироа, као и до одлагања испуњења других 
правних и институционалних предуслова који су са овом активношћу 
непосредно повезани. Стога је неопходно да се поступак потврђивања 
Споразума оконча у што краћем року, како би се створили услови за 
благовремено спровођење свих наредних активности и испуњење обавеза 
Републике Србије у утврђеним роковима. 
 
Имајући у виду наведено, а посебно стратешки значај успостављања 
Регионалног бироа Интерпола у Републици Србији, потребу за благовременим 
испуњењем међународноправних формалности и могуће последице одлагања 
поступка потврђивања, предлаже се да Народна скупштина Републике Србије 
Закон о потврђивању Општег споразума о привилегијама и имунитетима 
Међународне организације криминалистичке полиције – Интерпол донесе по 
хитном поступку. 
 


